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Cele trei dorinte

A
Intr—o zi, un flacau sarac porni in padure dupa lemne. Drumul lui

trecea pe langa un parau, iar pe malul acestuia zari trei pestisori de
aur care se zbdteau pe uscat. Tandrului i se facu mila de ei, ii arunca
inapoi in apa si isi vazu de drum. Pestisorii hotarard sd ii indeplineasca
tandrului trei dorinte.

Dupi ce termina de strans lemnele, flicaul era tare ostenit. Inainte
de a porni spre casd ii trecu prin minte un gand: ce bine ar fi daca
lemnele I-ar duce pe el acasd in loc sa se incovoaie el sub greutatea
lor. Nu apuca sd-si duca gandul pana la capat, ca se si trezi plutind.

Indrum spre casd trecu pe langa un palat si o ziri pe preafrumoasa
fatd a impdratului plimbandu-se prin curtile palatului. Gandul ii
zbura indata la minunata fapturd, dorindu-si ca si fata imparatului
sd se indrdagosteascd de el, asa cum inima lui se aprinsese de dragoste
pentru ea. A doua zi insasi domnita veni sd-1 viziteze si dupd un scurt
timp in care staturd de vorbad si se cunoscura, hotdrara sd se casitoreasca.

Insa imparatul si impariteasa nu priveau cu ochi buni alegerea fiicei lor, pentru ci fliciul nu avea
o casd a lui, ci locuia impreund cu pdrintii si cu inca patru frati. Mahnit, tandrul incepu sd viseze cu
ochii deschisi la o casa a lui, care si il faca pe impirat sa-1 accepte. Si sa vezi minune! Intr-o clipitd
apdru in fata lui o casd uriasd si nespus de frumoasd, in care feciorul cel sdrac si fata de imparat

putura trdi fericiti pand la adanci batraneti.

The Three Wishes

ne day, a poor lad went to the forest for wood. He passed by a brook and he saw three golden
fish floundering on the bank. The young man took pity on them, threw them back into the
water and went on. The fish decided then to grant the young man three wishes.

After he finished gathering the wood, the lad was very tired. Before starting for home, a thought
passed through his mind: how nice it would be if the wood carried him home instead of him straining
his back carrymg their weight. He barely finished his thought and he was floating.

On his way home, he passed by a palace and saw the king’s beautiful
daughter walking about the courtyard. The lad’s thoughts went to
the gorgeous creature, wishing that the princess would fall in love
with him just as his heart had lit up with love for her. The next day
the princess herself came to visit him and, after a short time spent
talking and getting to know each other, they decided to get married.
The king and the queen didn't approve of their daughter’s choice,
since the young man didn't have a house of his own, but lived with
his parents and four other brothers. Upset, the young man started
daydreaming about a house of his own that would earn him the king’s
acceptance. Lo and behold! In the blink of an eye a huge, incredibly
beautiful house appeared before him, a house where the poor young
man and the princess could live happily ever after.




Izvorul

S—a intamplat odata ca trei cdldtori sa porneascd
intr-un drum lung si obositor. Chiar cand li
se facuse sete si incepuserd sa oboseascd, dadura
peste un izvor minunat cu apd curatd, langd care se
oprird putin, sd-si potoleasca setea. Chiar atunci,
vraja ce stapanea izvorul facu sd apard pe o placutd
inaintea lor urmatoarele cuvinte:

»Faceti si voi ca mine!”

— Vedeti, prieteni? zise primul dintre calatori. Cred cd
aceasta inseamna sa fim si noi la fel de perseverenti ca el,
care isi croieste neobosit drum pe sub pamant, ba chiar si
printre stanci. Munca ne face mai buni.

— Eu unul cred, zise al doilea céldtor, ca izvorul ne indeamna sa fim si noi la fel de darnici ca si el.
Noi primim acum de la el apd racoritoare, dar nu 1i dam nimic in schimb. Ar trebui sa ii ajutdm si noi
pe altii cu tot atata altruism.

— Iar eu cred, zise al treilea calator, cd izvorul acesta, cu apa lui curata, ne aminteste sa fim oameni
adevdrati, cu inima bund, curata si nepdtata, asa cum este el.

Tu ce crezi, ce inseamna inscriptia de pe placuta vrajitd de deasupra izvorului?
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The Sring

hree wanderers happened to go on a long and tiring journey. Just when they were getting thirsty
and started to feel tired, they came across a wonderful spring with clear water and they stopped
sy e for a while to quench their thirst. Right then, the spell surrounding the
e spring caused the following words to appear on a plate before them:

‘Do as I do!’

“You see, my friends?” said the first wanderer. “I believe that
means we should be as perseverant as the spring is when he tirelessly
cuts his way under the ground and even between rocks. Hard work
makes us better people”

“I believe,” said the second wanderer, “that the spring urges us to
be giving as he is. We get cool water from him and give him nothing
in return. We should help others just as selflessly as he does.”
“And I believe,” said the third wanderer, “that this spring, with
his clear water, reminds us to be true, with a heart that is kind,
pure and unspoiled, as he is.”
What do you think the inscription on the enchanted plate
above the spring means?




Povestea imparatului Precaut

fost odata un imparat care era atdt de grijuliu si atat de

temdtor, incat supusii il numisera imparatul Precaut. In-
trucat impdratul acesta nu avea incredere in nimeni si nimic —
nici macar in cai — mergea peste tot pe jos.

Cei care faceau parte din alaiul impdratului se cam sdturasera
de atata mers pe jos, asa ca se duserd la un vrajitor si ii cerurd sa
construiascd un vehicul care sd meargd singur.

In doua zile inventia fu gata, iar vrdjitorul ii puse numele
,bicicletd”. Imparatul ii ceru unuia dintre ministrii si sa incerce
el primul vehiculul. Ministrul se urcd pe bicicletd, dar cazu
imediat si isi rupse mana.
Atunci membriialaiuluifi cerura vrdjitorului s construiasca
un alt vehicul, mai sigur.
Constructia noului vehicul durd o sdptdmana, iar vrajitorul

ii puse numele ,,masind”. Imparatul ii ceru unui alt ministru

sa incerce vehiculul. Acesta, insa, se izbi cu masina de un co-

pac si isi sparse capul.

Astfel cd impdratul merse in continuare pe jos, pand cand intr-o zi se impiedica de ceva, cazu si isi
rupse un picior. Atunci isi dadu seama cd, de fapt, nu caii, bicicletele si masinile provoaca accidentele,
ci oamenii ingisi.
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The Tale of King Cautlous

nce there lived a king who was so careful and so fearful, that his subjects started calling him
king Cautious. As this king didn’t trust anyone and anything — not even horses — he walked
wherever he had to go.

Those who were part of his retinue got tired of walking, so they went to a wizard and asked him to
build a vehicle that would drive itself.

Two days later the invention was ready and the
wizard called it a “bicycle’ The king asked one of his
ministers to try it out first. The minister climbed
on it but fell right down and broke his arm.

Then the members of the king’s retinue asked
the wizard to build another, safer vehicle.

The construction of the new vehicle took one
week and the wizard called it a ‘car. The king
asked another minister to try it out. The minister
crashed the car into a tree and cracked his skull.

So the king kept on walking, until one day he
stumbled and fell and broke a leg. Only then did
he realize that, in fact, horses, bicycles, and cars do
not cause accidents, but people do.




Cainele si magarul

fost odatd un gospodar in a carui ograda trdiau un magar si un cdine. Bi-
etul magar statea afard, in frig, chiar si in toiul iernii, in timp ce cainele
primea bucate gustoase si ori de cate ori dorea, era primit in casa, la caldura.
Madgarul era invidios pe cdine, pentru cd indiferent ce ar fi facut el - care
trdgea cdruta cea grea — nimeni nu il baga in seama.
Intr-o zi isi lud magarul nostru inima in dinti si se duse direct la cusca
cainelui sa il ia la intrebari:
— De ce te iubesc stapanii atat de mult, incat tu primesti mereu cele
mai bune bucate?

— Stii, nu e deloc greu, ii raspunse cainele. Md ridic in doud picioare
si dau din coada. Atunci stdpana mereu ma lauda si imi da ceva bun de
mancare. la incearca si tu!

Madgarul ii multumi pentru sfat si porni spre bucétdrie. Se strecura tip-
til induntru, se ridicd in doud picioare si dadu din coada. Pentru cd nu stia

sd latre, incepu sa raga cat putu de tare. Stdpana, care tocmai pregdtea ceva
de mancare, se sperie atat de tare, incat scapa oala din mana.
— Ajutor! Ce vrdjitorie drdceasca e si asta?! striga ea disperata, crezand ca insusi diavolul intrase in
magar, de statea in doud picioare in mijlocul bucdtariei.
Dar cand isi reveni, apuca mdtura din coltul bucétdriei si il altoi bine pe magar. Bietul animal nici pand
azi nu a inteles de ce el a luat bataie, pe cand cdinele primeste numai bunatiti cand face acelasi lucru.
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farmer had a dog and a donkey. The donkey stayed outside even in winter, while the dog got
the best food and was allowed inside, where it was nice and warm. The donkey envied the dog,
because no matter what he did — and he was the one who pulled the heavy cart — nobody paid any
attention to him. One day he went to the dog’s kennel and asked him:

“Why do the masters love you so much and you get the best food?”

“It’s not hard at all,” answered the dog. “I stand on my hind legs
and wag my tail. The mistress always praises me and gives me some-
thing good to eat. You try it!”

The donkey thanked him for the advice and went to the kitchen.
He snuck in, stood on his hind legs and wagged his tail. Since he
couldnt bark, he started braying loudly. The mistress, who was
cooking, got so scared that she dropped the pot she was holding.

“Help! What kind of devilish sorcery is this?!” she cried out,
thinking that the very devil had gotten into the donkey and that
was why he was standing on two feet in the middle of her kitchen.

But when she recovered from her scare, she grabbed the
broom from the corner of the kitchen and she soundly beat up
the donkey. The poor beast still hasn't figured out why he got
beaten when the dog got treats for doing the exact same thing.




